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Andreas Dress, „Gelichter“, 1999, Mischtechnik auf Leinwand

Andreas Dress, “Gelichter”, 1999, mixed technique on canvas

Coming from entirely different traditions, the Cologne
sculptor Hubert Kiecol and Silesian-born Horst
Bartnig who lives in Berlin, are both inspired by ideas
of space in pictures. Both are using woodcuts in their
work here.

Hubert Kiecol, born in 1950 in Bremen, examines in
the two-piece unframed work ”Weißaufschwarzdruck“
(white-on-black print) a definition of space which is not
the same as our Euclidean idea of space, but which
appears to fall back on earlier forms. The French child
psychologist Jean Piaget worked out that small children
do not yet perceive Euclidean space with equal distribu-
tion of height, length and breadth, and are not able to

use space as adults do. Most children's drawings are
therefore structured in such a way that colour and pic-
tures are compressed into one place and the rest of the
sheet remains empty. Piaget called this a „topological
perception of space”; when painting, the child defines
“places” on the paper “where something is happening”.
Kiecol uses this simple spatial perception, which adults
have forgotten, accustomed as they have become to
more complex thought patterns, by allowing black, ser-
rated circles to emerge in different sizes from the two
white surfaces. Since the marked black forms are partly
overlapped by the edge, what emerges is also an expan-
ded space that can be perceived tactilely, which appears
to integrate the white wall.
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Horst Bartnig, „72 Unterbrechungen 72 Striche in vier Farben“, 1995, Holzschnitte

Horst Bartnig, “72 Unterbrechungen 72 Striche in vier Farben” (72 interruptions,

72 lines in four colours), 1995, woodcuts
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Bei dem 1936 geborenen Horst Bartnig wirken die ak-
kuraten, zu Quadraten zusammengestellten, offenen
Streifen zunächst wie mit dem Computer erstellt. Eine
Tradition, die ihre Wurzeln in der Op-Art hat, lässt sich
erahnen. Doch je näher ein Betrachter kommt, umso
weiter lösen sich die Bildgefüge auf. Der Bildraum
scheint plötzlich zu schweben. Dies liegt an den Unter-
brechungen, die die Striche voneinander trennen und
von denen ausgehend System und Ausdehnung der
bunten Streifen aufgebaut wurden.

Wiederholungen und die Frage nach dem Ornamen-
talen in der Kunst sind Stichworte, mit denen sich
Maren Krusche und Juliane Laitzsch intensiv ausein-
ander gesetzt haben, die aber auch charakterisierend
sind für die Arbeit „Artisten“ von Angela Hampel.
Während sich in Maren Krusches Tableaus einfache
gegenständliche Formen wiederholen und eine dyna-
mische Ruhe bewirken, nimmt die Arbeit aus der Serie
„Verstrickungen“ von Juliane Laitzsch vielleicht die
extremste Position ein: Mit maschenartig ineinander
verketteten Ornamenten ist das große Holztableau
gefüllt. Zunächst verstrickt sich auch der Betrachter in
dieses Muster; doch bei ausführlicher Beschäftigung
lässt sich ein anregendes Vexierspiel zwischen räumli-
chen und flächigen Strukturen ausmachen: Wie im
Märchen der Prinz ins Dornröschenschloss eindringt,
so ermöglicht diese Arbeit, sich zumindest visuell im
Sehakt aus Verstrickungen zu lösen.

With Horst Bartnig (born 1936) the open strips juxta-
posed accurately to form squares initially look as if they
were created with the aid of a computer. An Op-Art inspi-
ration can be inferred. However, the closer an observer
comes, the more the pictorial structures dissolve. The
pictorial space appears suddenly to float. This is caused
by the interruptions separating the stripes from one
another and on the basis of which the system and
expansion of the colourful stripes were built up.

Repetitions and the question of the ornamental in art
are key words with which Maren Krusche and Juliane
Laitzsch have dealt intensively, and which are also
characteristic of the work entitled “Artisten” by Angela
Hampel. Whilst in Maren Krusche's tableaux simple
graphic forms repeat and have the effect of creating a
dynamic calm, the work from the series named “Ver-
strickungen” (entanglements) by Juliane Laitzsch
perhaps takes up the most extreme position: The large
wooden tableau is filled with interchained meshed
ornaments. Firstly, the observer also becomes entangled
in this pattern; however with more detailed involvement,
it is possible to make out an exciting, teasing game
played between spatial and surface structures: As with
the fairytale of the prince penetrating Sleeping Beauty's
castle, this work makes it possible to escape from the
entanglement, at least in visual terms.
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Nicht voneinander lösen können sich dagegen die
Artisten in der Skulptur der 1956 geborenen Dresdner
Künstlerin Angela Hampel. Den engen, nicht sehr hel-
len Innenhof des BMWi hat sie mit zarten, aus Alumi-
nium gefertigten und aufeinander stehenden Artisten-
figuren mit Leichtigkeit und Lebendigkeit akzentuiert.

Spielerisch leicht wirkt zunächst auch die in der Cafe-
teria realisierte Wandarbeit aus ausgeschnittenen,
bunten Figuren des aus einer Künstlerfamilie aus
Halle stammenden, 1964 geborenen Moritz Götze.
Ein Kennzeichen seiner Arbeiten sind poppige Farben,
wiederkehrende Module, die zu comichaften Bild-
strukturen zusammengesetzt werden. Die so gewon-
nene Leichtigkeit bietet den Freiraum, sich mit kom-
plexen gesellschaftlichen Themen auseinander zu set-
zen. In dieser Arbeit, in der ein badender Mensch
Sommerfreuden zu genießen scheint, geht es um das
Zusammenwachsen Deutschlands und die Rolle, die
Geschichte und Kunst hierbei spielen.

By contrast, the artists in the sculpture by the Dresden
artist Angela Hampel (born 1956) cannot be separated
from one another. She has accentuated the narrow and
dim interior Courtyard of the Federal Ministry of Econom-
ics and Technology with lightness and liveliness using
aluminium artist figures standing one upon another.

In the cafeteria, playfully-light effects are also initially
in evidence in the mural realised from colourful cut-out
figures by Moritz Götze, born in 1964 to a family of
artists originating from Halle. Trendy colours and re-
peating modules combined to form comic-type pictorial
structures are characteristic of his work. The lightness
thus gained offers the scope to tackle complex social
topics. This work, in which a bather appears to be
delighting in the joys of summer, is about the growing
together of Germany and the role played by history and
art in that process.
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Moritz Götze, „Ohne Titel“, Kunst in der Cafeteria

Moritz Götze, “Untitled”, art in the Cafeteria
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Marcel Odenbach, „Als sähe ich im Himmel die Erde“, 2000,

Deckenfries in der ehemaligen Aula

Marcel Odenbach, “Als sähe ich im Himmel die Erde” (as if I saw

the earth in the sky), 2000, ceiling frieze in former Great Hall
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Das vierte „Kunst am Bau“-Projekt befindet sich im
Konferenzsaal, der ehemaligen Aula, und zeigt ein
Deutschlandbild, in dem Geschichte, Gestalten und
Ereignisse zu einem riesigen collagierten ellipsenför-
migen Deckenfries zusammengestellt sind.

Wer hier tagt, tagt unter dem Bilderhimmel der Ge-
schichte. Der Kölner Videokünstler Marcel Odenbach,
Jahrgang 1953, hat den Fries aus hunderten blau ge-
tönter Fotos zusammengesetzt; Reminiszenz an das
Massenmedium Fernsehen, das aus Schnitten und
Fragmenten Geschichten entstehen lässt.

Die Bilder sind eingebettet in Rahmenfelder aus weiß
auf schwarz gedruckten Texten, die allerdings aus
dieser Distanz nicht zu lesen sind – der Text bildet so
ein eigenständiges Element neben den Bildern und
begrenzt zugleich auch deren Macht. Das Massenme-
dium Fernsehen ist für Odenbach ein ebenso wichti-
ges Thema wie die Auseinandersetzung mit drei auf
Deutschland bezogenen Themenkreisen – der Zeit des
Nationalsozialismus, die Nachkriegsgesellschaft und
ihre Folgeerscheinungen sowie die Teilung und Wie-
dervereinigung Deutschlands.

Entscheidend für ihn ist dabei der persönliche Bezug,
der gerade bei den „großen“ Themen gesucht und
herausgearbeitet werden muss.

The fourth “Art in Building” project can be found in the
conference hall, the former Great Hall, and shows a pic-
ture of Germany in which history, figures and events are
combined to form a massive collaged, elliptical ceiling
frieze.

Anyone meeting here meets under the pictorial sky of
history. The Cologne video artist Marcel Odenbach,
born in 1953, assembled the frieze from hundreds of
blue-toned photographs; reminiscent of the mass me-
dium of television which makes stories out of edits and
fragments.

The pictures are embedded in frames made of texts
printed white on black, which however cannot be read
from this distance – the text thus forms a separate ele-
ment in addition to the pictures, and at the same time
limits their power. The mass medium of television is for
Odenbach a topic equally as important as the three
topics related to Germany – the time of National Social-
ism, the post-war society and its consequences, and
division and reunification.

The personal relationship which must be sought and
worked out especially with the “big” topics is decisive to
him in this work.
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Daten und Fakten
Dates and facts

Bauherr/Client:
Bundesrepublik Deutschland
Federal Republic of Germany

Architekt/Architect:
Baumann & Schnittger
Architektengemeinschaft,
Brahmsstraße 9, 14193 Berlin

Projektcontroller/Project controller:
DU Diederichs Projektmanagement
GbR mbH, Ackerstr. 3, 10115 Berlin

Planung und Bauzeit/
Planning and building schedule:
1991–1994 1. Bauabschnitt: Haus D

1st phase of construction: Building D

1996–2000 2. Bauabschnitt:
Haus A–C und Haus E–G
2nd phase of construction:
Buildings A–C and Buildings E–G

Kennwerte/Benchmarks:
33.000 m2 Grundstücksfläche

plot area
98.000 m2 Bruttogeschossfläche (BGF)

gross floor-space
47.100 m2 Nutzfläche (NF)

useable space

Kosten/Costs:
3 ca. 253 Mio. € inklusive der Honorare
3 € 253 million including fees

Beschäftigte/Employees:
3 Rund 950 (in Berlin)
3 About 950 (in Berlin)

Technische Daten Photovoltaikanlage/
Technical data of the photovoltaic system:
3 920 m2 Photovoltaikfläche mit einer ausgelegten

Leistung von 100 kWp
3 920 m2 photovoltaic area with a designed

performance of 100 kWp

Quellen und Danksagung
Sources and
acknowledgements

„Bundeshauptstadt Berlin“
Ulf Meyer, Jovis Verlagsbüro, Berlin, 1999

„Berlin: Offene Stadt – Die Stadt als Ausstellung“
Nicolaische Verlagsbuchhandlung, Berlin, 1999
Herausgeber: Berliner Festspiele und Architekturkammer
Berlin

„100 deutsche Jahre“
Chronik Verlag, München, 1998
Herausgeber: Thomas Fischer und Rainer Wirtz

„250 Jahre Invalidenhaus Berlin“
Herausgeber: Stiftung Invalidenhaus Berlin, Berlin, 1998

„Zwei Ministerien in historischer Umgebung“
Jürgen Karwelat, Berliner Geschichtswerkstatt e. V., Berlin, 1999

„Projekt Invalidenhaus, Scharnhorststraße 34–35“
Alexandra Restaurierungen, Büro für Bauforschung,
Restaurierung und Architektur, Sept./Okt. 1995
Auftraggeber: Bundesbaudirektion, Berlin

„Die Herrichtung des Dienstgebäudes BMWi in Berlin,
Scharnhorststraße 34 – 37 / Invalidenstraße“
Bundesministerium für Raumordnung und Städtebau, Berlin,
Januar 1996

„Zwischen Mars und Minerva –Wegweiser über den
Invalidenfriedhof“
Prof. Laurenz Demps, Verlag für Bauwesen, Berlin, 1998

Abschnitt Denkmalpflege: Alexandra Restaurierungen, Büro
für Bauforschung, Restaurierung und Architektur

Abschnitt Kunst: Marion Thielebein, Berlin

Diese Broschüre entstand mit der freundlichen Unterstützung von/
This brochure was developed with the kind assistance of:

3 Baumann & Schnittger
Architektengemeinschaft, Brahmsstraße 9, 14193 Berlin

3 Bundesamt für Bauwesen und Raumordnung Berlin,
Fasanenstr. 87, 10623 Berlin

3 DU Diederichs
Projektmanagement GbR mbH, Ackerstr. 3, 10115 Berlin
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